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Palomo [Pigeon] #9, #5 e/and #3, 2012
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Palomo [Pigeon] #8 e/and #7, 2012
pigmento mineral sobre papel fotográfico

mineral pigment on photographic paper
100 x 150 cm/39.4 x 59.1 in.
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Palomo [Pigeon], 2012
performance





Número repetido [Repeated Number], 2012
performance | foto-ação

performance | photography

Quando um ser humano passa a ser uma coisa? Quando é tratado como apenas um número
no processo de produção industrial, sem direito a condições mínimas de salubridade. 
Usando uma roupa que remete a uma vestimenta típica da China e uma máscara que dá 
a impressão de sufocá-la, Berna Reale faz um paralelo do personagem que encarna e os 
chineses que trabalham em condições subumanas. Número repetido é a coisificação do 
indivíduo no mundo do capital.

When does a human being become a thing? When he is treated as a mere number in the 
industrial production process, with no right to minimally salubrious conditions. Wearing 
what looks like typical Chinese attire and a mask that appears to suffocate her, Berna Reale 
draws a parallel between the character she plays and the Chinese people who work under 
subhuman conditions. Número repetido is the objectification of the individual in the world 
of capital.

Número repetido [Repeated Number] #4, 2012
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
70 x 50 cm/27.6 x 19.7 in.
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Número repetido [Repeated Number] #1, 2012
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
50 x 70 cm/19.7 x 27.6 in.





Os jardins pensus da América [The Suspended Gardens of America], 2012
performance | foto-ação

performance | photography

O título do trabalho faz menção tanto aos Jardins Suspensos da Babilônia, uma das sete 
maravilhas do mundo antigo, e aos Jardins da Rainha de Alice no País das Maravilhas, obra-
prima de Lewis Carroll. Mas por trás da aparente singeleza da moça que rega flores negras, 
a estampa militar de sua roupa denuncia o subtexto cruel: a tortura e a humilhação sofridas 
pelos prisioneiros da prisão na base norte-americana de Guantánamo, que incluiu guardas 
urinando sobre eles. Dessa forma, o regador molha flores negras, que simbolizam tanto a 
veste islâmica quanto os cadáveres sobre os quais os EUA urinam com seu exército e sua 
indústria de armamentos, que é a indústria da morte.

The piece’s title references the Hanging Gardens of Babylon, one of the Seven Wonders 
of the Ancient World, and the gardens of the Queen, from the book Alice in Wonderland, 
Lewis Carroll’s magnum opus. However, beyond the apparent simplicity of a girl watering 
black flowers, the military patterning on her clothes denounces a cruel subtext: the torture 
and humiliation endured by prisoners at the American base in Guantanamo, which included 
being urinated on by guards. The watering can waters black flowers that symbolize both 
Islamic dress and the corpses on which the USA urinates with their army and arms industry, 
an industry of death.

Os jardins pensus da América [The Suspended Gardens of America] #2, 2012 
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
150 x 100 cm/59.1 x 39.4 in.



Os jardins pensus da América [The Suspended Gardens of America] #1 e/and #3, 2012 
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
100 x 150 cm/39.4 x 59.1 in.



Enquanto todos olham a lua [While They All Look at the Moon], 2012
performance | foto-ação

performance | photography

Enquanto todos olham a lua [While They All Look at the Moon] #2, 2012 
pigmento mineral sobre papel fotográfico

mineral pigment on photographic paper
157 x 100 cm/61.8 x 39.4 in.



A sombra do sol [The Shade from the Sun], 2012
performance | foto-ação

performance | photography

A sombra do sol [The Shade from the Sun] #1, 2012
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
150 x 100 cm/59.1 x 39.4 in.
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A sombra do sol [The Shade from the Sun] #2, 2012
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster
mineral pigment on Premium Luster photographic paper
100 x 150 cm/39.4 x 59.1 in.









Retratos [Portraits], 2011
foto-ação

photography

Retratos (2011) é uma série de fotografias em que Berna Reale encena alegorias da 
sociedade brasileira a partir de um acúmulo de símbolos. As cores saturadas, o custo 
baixo de sua produção e o inusitado dos elementos atribuem aos retratos uma carga de 
ambivalência, remetendo às incongruências que marcam o país nas mais diversas dimensões 
(política, social, cultural etc.). A série foi apresentada no contexto do projeto “Convite 
à viagem – Rumos Artes Visuais 2011/2013” do Instituto Itaú Cultural, São Paulo (2012), 
curadoria-geral de Agnaldo Farias, a partir do que Reale conquistou destaque no cenário 
artístico nacional. Para ver o catálogo do projeto, clique aqui.

Retratos (2011) is a series of photographs in which Berna Reale stages allegories common to 
Brazilian society through an accumulation of symbols. The portraits’ saturated colors, low-
budget production, and unusual elements lend the works a certain ambivalence, pointing to 
the incongruencies that mark Brazil across many facets (political, social, cultural, etc.). The 
series was presented in the context of the project “Convite à viagem – Rumos Artes Visuais 
2011/2013,” of the Instituto Itaú Cultural, São Paulo (2012), curated by Agnaldo Farias, from 
which Reale gained national recognition. To view the project catalogue, click here.
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A Mulher [The Woman]
O Homem [The Man]

A Religião [The Religion]
O Mito [The Mith]

A Morte [The Death]

da série/from the series Retratos [Portraits], 2011 
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster

mineral pigment on Premium Luster photographic paper
150 x 100 cm (cada)/59.1 x 39.4 in. (each)

http://d3nv1jy4u7zmsc.cloudfront.net/wp-content/uploads/2014/11/livro_conviteaviagem.pdf
http://d3nv1jy4u7zmsc.cloudfront.net/wp-content/uploads/2014/11/livro_conviteaviagem.pdf


Entretantos Améns [Despite all the Amens], 2010
performance | foto-ação

performance | photography

Entretantos Améns [Despite all the Amens], 2010 
impressão jato de tinta sobre papel fotográfico
inkjet print on photographic paper
66,5 x 100 cm (cada)/26.2 x 39.4 in. (each)



Sim Senhor [Yes Lord], 2010
performance | foto-ação

performance | photography

Na figura de uma freira com hábito transparente, Berna Reale aborda o poder dos padres 
na Igreja Católica, usado até para estuprar freiras, como admitido pelo Vaticano em 2001 
após extensa pesquisa em vários países, incluindo o Brasil. Em um dos casos, 28 freiras 
engravidaram de padres. Em outro, uma freira que morreu em um aborto clandestino teve 
sua missa fúnebre rezada pelo mesmo padre que dela abusou sexualmente. Com a obra, 
a artista faz um apelo e uma denúncia para que essa situação desumana perpetrada pela 
Igreja Católica não permaneça escondida.

In the figure of a nun wearing a see-through habit, Berna Reale discusses the power of 
priests in the Catholic Church, which they even use for raping nuns, as the Vatican admitted 
in 2001 following extensive research in several countries, Brazil included. In one case, 28 
nuns got pregnant from priests. In another one, a nun who died from an illegal abortion had 
her funeral mass celebrated by priest who had sexually abused her in the first place. In this 
piece, the artist makes a denunciation and a plea for this inhumane situation perpetrated by 
the Catholic Church to be made known.

Sim Senhor (detalhe/detail), 2010
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Sim Senhor [Yes Lord], 2010
foto-ação (díptico)/action photo (diptych) 
pigmento mineral sobre papel fotográfico

mineral pigment on photographic paper
70 x 50 cm (cada)/27.6 x 19.7 in. (each)





Quando todos calam [When All Fall Silent], 2009
performance | foto-ação

performance | performance to photography

Num mundo onde o simples ato de sair de casa é uma ameaça constante, cada pessoa 
é como um alvo para aqueles que querem assaltar, violentar e agredir. Denunciando a 
violência cotidiana que cerca todo cidadão brasileiro, africano ou latino-americano, Berna 
Reale cria uma videoperformance impactante. Deitada nua sobre uma mesa com carne 
fresca sobre o ventre, é a metáfora do indivíduo que corre perigo, enquanto os abutres 
atacam.

In a world where simply leaving home entails a constant threat, each person is like a target 
for those looking to rob, rape and assault. In a denunciation of the day-to-day violence that 
surrounds every Brazilian, African or Latin American citizen, Berna Reale creates a striking 
video performance. Lying naked on a table with fresh meat on her stomach, she is the 
metaphor for the individual in danger as the vultures attack.

Quando todos calam [When All Fall Silent], 2009
foto-ação (tríptico)/photography (triptych)
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster Satin
mineral pigment on Premium Luster Satin photographic paper
66 x 99 cm/26 x 39 in.
Coleção/Collection Fundação Romulo Maiorana, Belém do Pará/PA, Brasil/Brazil
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Quando todos calam [When All Fall Silent] #6, 2009
pigmento mineral sobre papel fotográfico Premium Luster Satin
mineral pigment on Premium Luster Satin photographic paper
66 x 99 cm/26 x 39 in.





www.nararoesler.art

Berna Reale é representada pela Galeria Nara Roesler.
Para mais informações, clique aqui.

Berna Reale is represented by Galeria Nara Roesler.
For more information, click here.

https://nararoesler.art
https://nararoesler.art/artists/69-berna-reale/
https://nararoesler.art/en/artists/69-berna-reale/

